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Розділ перший

НЕВІДОМЕ НІКОМУ

Минув тиждень, як ви загубили маму. 
Зібравшись усією родиною в брата вдома, ви обго-

ворили план дій. Для початку зупинилися на створенні 
листівок. На думку не спадало нічого, окрім цього допо-
топного способу. Зникла ваша рідна людина, до того ж 
мама, але що ви могли в цій ситуації? Насправді, небагато 
що. Написати заяву в поліцію. Перевернути догори дриґом 
усі околиці. Чіплятися до перехожих зі світлиною мами 
та питанням, чи не бачили схожу людину. Ще доручити 
молодшому братові опублікувати в Інтернеті мамине фото 
з описом причини та місця її зникнення разом із вашими 
контактами. Хотіли пошукати по тих місцях, куди б мама 
теоретично могла піти, та ти знала, що нема таких. 

Старший брат доручив саме тобі скласти текст листівки. 
«Ти ж письменниця». Письменниця. Твої вуха почерво-
ніли, ніби за тобою був грішок. Чи допоможуть складені 
тобою декілька рядків у пошуках мами?

Ти пишеш: «Народилася 24 липня 1938-го року», та 
батько заперечує, що мама тридцять шостого року на-
родження. Лиш у документах зазначено тридцять восьмий 
рік. Ти вперше про це чуєш. За словами батька, у той час 
це було звичайне діло. У багатьох діти помирали немов-
лятами, того зазвичай чекали два-три роки перед тим, 
як реєструвати народження дитини. Ти хочеш виправити 
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цифри, та брат каже, що треба все ж таки писати, як у до-
кументах. 

Це ж листівка, яку ми самі створюємо, ми не в районній 
адміністрації чи у відділку поліції, то чи варто вказувати 
все тільки так, як прописано в документах? Однак мовчки 
знову виправляєш дату. Замислившись, чи справді день 
народження мами двадцять четвертого липня.

«Нащо ото справляти мій день народження окремо?» — 
уже не один рік поспіль повторювала мама. День народ-
ження батька за місяць до маминого. Раніше ти, як і всі 
родичі з великих міст, приїздила в селище J до батьків 
на дні народження чи інші свята. Одних тільки кровних 
родичів збиралося двадцять двоє. Мамі подобався галас 
рідні вдома. За кілька днів до свят вона готувала нове 
кімчі*, йшла на ринок за м’ясом, не забувала й про зубну 
пасту та щітки для кожного, сама робила кунжутну олію 
та молола смажений кунжут, щоб роздати всім на дорогу. 
Напередодні свят навіть у розмовах з односельцями на 
ринку поведінка мами змінювалася: у ній вирувала жит-
тєва сила, у кожному слові відчувалася величезна гордість 
за свою родину. 

У клуні вишикувалися напоготові великі й малі скля-
ночки із сезонним соком: сливовим чи полуничним, а во-
сени й гарбузовим, у який мама додавала корінь солодки. 
Відправки рідним у місто чекали горщечки із засоленою 
рибою та молюсками, а як хто натякне, то й банки з ци-
булевим відваром. Дім був фабрикою, на якій цілий рік 
виготовлялося щось для сім’ї: чи то настоювалися соєві 
соуси й паста, чи то шліфувався рис. Та якось усе частіше 
вже не діти навідувалися до батьків, а мама з батьком 

*  Кімчі — гостра ферментована овочева закуска, найчастіше з пе-
кінської капусти, неодмінний атрибут корейського столу (тут і далі 
прим. перекладача).
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приїздили до міста, їхні дні народження справляли вже в 
ресторані. Так було легше. А останнім часом мама взагалі 
примовляла, що краще вже її день народження святку-
вати разом із батьковим. Бо влітку й до того спекотно, а 
ще треба два рази підряд справити поминки — куди ж ще 
свято влаштовувати? «Мамо, що ви таке кажете?» — запе-
речували ви. Навіть декілька років, хоч і не всією родиною, 
приїжджали святкувати до мами, у село. Та невдовзі по-
дарунок мамі стали дарувати вже разом із батьковим, а її 
день народження минав якось непомітно.  

Мамі подобалося купляти всім рідним по парі шкарпе-
ток. Гора шкарпеток, яких так і не було нагоди віддати, з 
кожним роком все росла й росла в маминій шафі. 

***
Ім’я: Пак Соньо
Дата народження: 24.07.1938 (69 років)
Зовнішнішність: коротке сивувате завите волосся,
 гострі вилиці. 
Востаннє бачили в блакитній блузці, білому жакеті
 та спідниці в складку.
Місце зникнення: станція метро «Сеульский вокзал» 

Думки щодо того, яку світлину вибрати для листівки, 
розійшлися. Хоч усі були згодні, що це має бути свіже фото, 
ні в кого з вас такого не було. Тобі спало на думку, що в 
якусь мить мамі стало страшенно не подобатися фотогра-
фуватися. Навіть коли пішли зробити сімейну фотогра-
фію, мама кудись непомітно зникла, і на фото тільки її й 
немає. Виходить, що найсвіжіша світлина, де є мама, — зі 
святкування сімдесятиріччя батька. Яка вона там гарна! 
У ханбоці* кольору морської хвилі, щойно з перукарні, з 

*  Ханбок — корейське національне вбрання. 
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рожевою помадою на губах. Зовсім не такий мама мала 
вигляд перед тим, як зникла. Твій молодший брат засумні-
вався в тому, що люди впізнають її, навіть якщо збільшити 
обличчя. Каже, що коли опублікував це фото в Інтернеті, 
хтось залишив коментар: «Вродлива у вас мама! І здаєть-
ся, ще не в тому віці, щоб отак загубитися по дорозі». Ви 
вирішили ще пошукати, чи є в когось з вас інша світлина. 
А тобі старший брат наказав доповнити текст листівки. 
Мовчки зиркнула на нього, і тоді він пояснив, що це має 
бути «сильний текст», «люди мають відчути співчуття та 
бажання допомогти». Сильний текст… Пишеш: «Будь ла-
ска, допоможіть знайти маму», та брат вважає, що це надто 
просто. «Розшукується мати» — а це якось пафосно, помі-
няй-но «мати» на «маму». «Шукаємо нашу маму» — ну, а це 
вже як мала дитина писала. Коли ти вкотре пишеш новий 
слоган — «Якщо побачите цю жінку, зателефонуйте, будь 
ласка», — брат не витримує й зривається. «Людина, яка 
називає себе письменницею, не в змозі нічого кращого 
придумати?». Ти не розуміла, що брат має на увазі під 
«сильним текстом». «Написати про винагороду — ось тобі 
і сильний текст», — утручається твій другий брат. Тоді пи-
шеш: «Щедро винагородимо», але це вже не подобається 
невістці: «Що значить “щедро”? Не можна так писати. Має 
бути конкретна сума. Тоді в людях прокинеться інтерес». 

— І скільки тоді пишемо?
— Мільйон вон?
— Це ж зовсім мало.
— Три мільйони?
— Та це ж не набагато більше.
— Тоді п’ять мільйонів. 
Проти п’яти мільйонів заперечень не виникло ні в кого. 

Ти записала: «Обіцяємо винагороду 5 мільйонів вон» і 
поставила крапку. Другому братові не подобається, радить 
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виправити на «Винагорода: 5 мільйонів вон». А молод-
ший брат запропонував ще збільшити розмір шрифту. 
На цьому вирішили зупинитися та зробити отак. Кожен 
удома ще пошукає відносно нещодавнє мамине фото, хто 
знайде таке, відправить тобі на електронну пошту. Ти ж 
ще поміркуєш над текстом і надрукуєш, а молодший брат 
розвезе кожному по стосу. Ти гадаєш, що можна було б 
найняти людей для роздачі листівок, але старший брат 
не погоджується. 

— Це маємо робити ми. У будні — як у кого вийде, на 
вихідних — усі разом. 

— І коли ми її знайдемо з такими темпами? — пробур-
мотіла ти.

— Ми робимо все, що в наших силах. А не сидимо, 
склавши руки.

— Усе, що в наших силах — це що?
— Оголошення в газеті.
— І це все?
— А що ти хочеш? З завтрашнього дня кинути роботу 

й тинятися в пошуках то тут, то там? Якщо це гарантує на 
сто відсотків, що ми її знайдемо, то я в ділі.

Ти вирішила припинити безглузду суперечку. Адже 
зрозуміла, що це все через твою звичку: «Ти ж старший 
брат, то зроби що-небудь!». Давня звичка спихувати все 
на брата спрацювала й у цій ситуації. Ти замовкаєш, адже 
перекладанням відповідальності справі не допомогти. 

Батько залишився в брата, а ви роз’їхалися по домівках. 
Залишилися б ще бодай  ненадовго — знов розсварилися 
б. Саме так усе й було минулого тижня. Тоді ви зібралися, 
щоб вирішити, як шукати маму, та раптом почали дорікати 
одне одному за байдуже ставлення до неї. Усе те, про що 
старанно уникали думати, опинилося на поверхні. Лунала 
лайка, хряцали двері, хтось виходив на балкон із цигаркою, 
хтось взагалі йшов геть. 
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Найперше, що ти зробила, коли дізналася про те, що 
трапилося з мамою, — страшенно розізлилася: 

— Як серед нас усіх не знайшлося жодного, хто б зустрів 
батьків на вокзалі?

— А щодо себе що скажеш? А ти?
«Я?». Ти закрила рота. Ти взагалі дізналася про трагедію 

через чотири дні. 
Отак ти та твої рідні, перекладаючи провину перед 

мамою одне на одного, залишили одне в одного глибокі 
рани на серці.

***
Ти пішла з дому брата, поїхала на метро. Прямуючи 

додому, вийшла на станції «Сеульский вокзал» — саме там, 
де востаннє бачили маму. Сотні людей проходили повз 
тебе, штовхаючи плечима. Ніхто й не думав вибачатися. 
Мабуть, ці ж плечі штовхали й маму, коли батько відпустив 
її руку, і вона стояла одна, гадки не маючи, що робити. 

Багато років тому, коли настав час і тобі покидати рід-
ний дім, мама взяла юну тебе за руку й відвела в крам-
ничку одягу на ринку. Ти тоді пригледіла собі простеньку 
сукню без зайвих прикрас, та мама обрала для тебе іншу — 
з оборками на рукавах і подолі. 

— Як тобі?
— Та ні... — відмахнулась ти.
Мама, тоді ще така молода, здивовано витріщила очі.
— Та чого? Хоч надягни й подивись на себе.
Сукня з оборками була чимось з паралельного світу в 

порівнянні із засаленою хусткою на маминій голові. 
— Та ну, дитячий садок якийсь.
— Он як? 
Сумними очима оглянула сукню зверху донизу. 
— А я, якби була тобою, приміряла.
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Тобі стало ніяково через те, що ти назвала сукню ди-
тячою. 

— Не думала, що тобі таке подобається
— Е ні, подобається, просто не мала нагоди таке носити. 

У який момент наша пам’ять починає підтирати спо-
гади? Що ти взагалі  пам’ятаєш про маму?

Усе те, про що навіть не згадувала, як мама ще була по-
ряд, поставало перед очима. З тієї миті, як тобі передали 
жахливу новину, не могла ні на чому зосередитися довше 
ніж на хвилину. За спогадами неминуче хлинули докори 
совісті. «Треба було тоді приміряти ту сукню», — думаєш, 
опускаючись навпочіпки. Можливо, на цьому ж місці так 
само, як сидиш зараз ти, сиділа твоя мама. 

Тоді ти все ж таки зупинила свій вибір на простенькій 
суконьці. А за кілька днів прибула на цю саму станцію — 
«Сеульський вокзал». Мама міцно тримала тебе за руку, 
прокладаючи шлях крізь море людей до годинникової 
вежі, звідки брат обіцяв вас забрати. Її хода була впевне-
ною, непохитною навіть перед хмарочосами, що суворо 
споглядали на вас з висоти. 

Не вірилося, що така людина могла загубитися. Світло 
осяяло тунель — прибував потяг. Нахлинула юрба пасажи-
рів. Усе ще сиділа навпочіпки. На тебе, мабуть, дивилися 
косо, бо заважала пройти.

Коли батько відпустив мамину руку на станції «Сеульс-
кий вокзал», ти була з колегами в Китаї: у Пекіні проходив 
книжковий ярмарок. Мабуть, саме тоді, коли мама зникла 
в сеульському метро, на одній з ярмароквих яток ти гор-
тала свою книжку, перекладену  китайською.

— Ну чому ви не поїхали на таксі, тату! Чому метро? 
Якби не це!..
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Виправданням батька було те, що вокзал і метро — одне 
ціле. От він і подумав, що нема сенсу виходити на вулицю 
й пересідати на таксі. 

Як тільки щось трапляється, особливо як щось пога-
не, ми починаємо длубатися в минулому, думати, чого не 
варто було робити. Чому всі підтримали батькову ідею 
доїхати до будинку брата самостійно? Уперше таке. Хтось 
з вас завжди приїздив зустрічати батьків на вокзал. Це 
було звичне діло. А батько? Вони ж з мамою завжди їхали 
з вокзалу на машині когось з родичів чи на таксі. Тож як 
йому в голову прийшло поїхати на метро? 

Казав, що коли зайшов у вагон метро, мами поряд уже 
не було. Як на зло, то була субота, до того ж середина дня, — 
у метро море людей. Батько випустив руку мами, і маму 
віднесло з натовпом. А поки метушився, двері вагону за-
чинилися, поїзд поїхав. І ось, коли мама залишилася одна 
на станції, з порожніми руками, бо її торбинку ніс бать-
ко, ти виходила з книжкового ярмарку та йшла на площу 
Тяньаньмень. Ти вже її бачила з вікон автобуса чи таксі, 
але цілеспрямовано йшла туди вперше за всі три візити 
до Пекіна. До вечора було ще довго, і китайський студент, 
що був вашим гідом, запропонував відвідати площу. Всі 
радісно прийняли пропозицію. Що було з мамою, коли ти 
виходила з таксі біля Забороненого міста? Зайшли було до 
палацового комплексу, та одразу ж вийшли. Весь Пекін був 
на реконструкції — через рік планувалася Олімпіада, тіль-
ки частина Забороненого міста залишалася відкритою для 
відвідувачів, більшість же локацій закрили на ремонтні 
роботи. У голові зринула сцена з фільму «Останній імпе-
ратор»: уже підстаркуватий імператор Пуї повертається 
до Забороненого міста, де пройшло його дитинство, ді-
стає коробочку, сховану в троні й показує її маленькому 
хлопчикові. Відкриває, а звідти виповзає цвіркун, друг 
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дитинства Пуї. Коли ти крокувала площею Тяньаньмень, 
твоя мама стояла як вкопана посеред юрби, приймаючи 
на себе удари сотень плечей, і хто знає: може, чекала, що 
хтось за нею прийде. 

На дорозі від Забороненого міста до площі Тяньань-
мень також велися ремонтні роботи, тож хоч до площі, 
здавалося, рукою подати, довелося йти лабіринтом об-
хідного шляху. Коли ти милувалася повітряними зміями в 
небі над площею, мама могла сидіти навпочіпки посеред 
метро та, утративши будь-яку надію, промовляти твоє ім’я. 
Коли ти спостерігала, як прочиняються Ворота Небесно-
го Спокою до Забороненого міста, як звідти шеренгою, 
високо піднімаючи ноги, марширують вартові, як вони 
опускають червоний прапор, мама могла блукати лабірин-
том сеульського метро. І слова тих, хто стверджували, що 
бачили маму, тому доказ: казали, що літня жінка, схожа 
на маму, повільно йшла-брела залом станції, подеколи 
зупиняючись та присідаючи додолу, аж поки не зупини-
лась як вкопана біля ескалатора. Казали й таке, що вона 
довго сиділа на станції, а потім узяла й сіла на потяг. Того 
вечора, як мама зникла, ти з колегами прямувала на таксі 
куштувати вуличну їжу. Під сліпучим світлом червоних лі-
хтариків спробувала китайську горілку, у якій, між іншим, 
було не менш ніж п’ятдесят шість градусів, закусюючи 
гарячим смаженим крабом.

***
Батько тоді вийшов на наступній станції й повернувся 

за мамою, але її, як він казав, там уже не було. 
— Я розумію, що вона не встигла у вагон, але як можна 

загубитися? Усюди ж є вказівні таблички. Та й вона що, не 
знає, як телефоном користуватися? Можна було б подзво-
нити з таксофону.
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Невістка припустила, що з мамою щось трапилося. Не 
може бути такого, щоб вона не змогла знайти дім сина 
тільки через те, що залишилася сама на станції. Думка 
людини, яка відмовлялася приймати факт, що мама вже 
не та, що була раніше. Коли ти заявила, що мама стовід-
сотково могла загубитися, очі невістки полізли на лоба 
від здивування. 

— Ти ж знаєш, яка мама останнім часом.
Її вираз обличчя так і промовляв: «Нічого я не знаю!». 

Та вся твоя сім’я все прекрасно розуміла. Розуміла, що 
коїлося з мамою, і чому вона може й не знайтись ніколи.

***
Коли ж ти дізналася про те, що мама не вміє читати?
Перший у своєму житті лист ти написала братові — ско-

ріше, записала під диктовку мамин лист. У рідному селі 
брат закінчив школу, а потім провів рік у підготовці до іс-
питу на держслужбовця. Урешті-решт, отримавши посаду, 
переїхав до столиці. Уперше мамі довелося розлучитися з 
дитиною. Телефонів на той час ще не було. Єдиним спосо-
бом зв’язатися з братом була пошта. Мама ніби відчувала, 
коли саме до неї прийде лист від брата, написаний, як 
завжди, крупним, розмашистим почерком. Пошту при-
носили приблизно об одинадцятій ранку; мама кидала 
все: роботу в полі, прання, й бігла отримувати листа. А 
як уже мала його на руках, не могла дочекатися, поки ти 
повернешся зі школи. Вона відводила тебе на задній двір і 
вкладала в руку листа: «Почитай-но мені, та поголосніше».

«Моя люба матінко» — ніби за шаблоном з підручника 
починав брат кожний свій лист. Питав, як справи вдома, 
розповідав дрібниці про життя в місті: із пранням допо-
магає двоюрідна тітка (на велике прохання мами), без 
їжі не сидить, жити є де — на роботі можна залишатися 
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на нічне чергування та спати в службовому приміщенні. 
Писав і про те, що місто відкриває море можливостей і в 
нього багато планів. Запевняв, що неодмінно стане успіш-
ною людиною, а тоді  зробить мамине життя легким і ща-
сливим. Двадцятирічний хлопець замовчував труднощі, 
просив маму не хвилюватися за нього, а думати про своє 
здоров’я. Читаючи листа, ти зрідка поглядала на маму: 
вона слухала, нагостривши вуха, ніби боялася не дочути 
хоч слово, а погляд її зупинявся чи то на гілочці дерева, чи 
то на якомусь з горщиків, ніби вона намагалася щось у них 
розгледіти. Коли ти замовкала, дочитавши до кінця, мама 
прохала тебе записати її відповідь на лист. Починався він 
завжди зі слів «Любий мій Хьончолю». Хьончоль — так 
звати брата. Хоч мама тобі й не казала, ти ставила після 
імені кому. Після звертань ставила знак оклику: «Хьончо-
лю!». Бувало, що мама, ніби забувши, що хотіла сказати, 
якийсь час сиділа мовчки. Ти прибирала з лиця неслухняне 
волосся та чекала, тримаючи ручку напоготові. «Зимно 
стало надворі», — казала мама, і ти писала «Погода стає 
все холоднішою». Першим, про що йшлось у маминому 
листі після звертання «Любий мій Хьончолю», була погода. 
«Прийшла весна, весь сад у квітах». «Літо тільки почалося, 
а земля в полях уже суха від палкого сонця». «Час урожаю, 
цього року напрочуд добре вродили боби». Просторіччя 
зникали з її мовлення, тільки коли вона надиктовувала 
лист до брата.

Єдине, про що прохала мама, — берегти себе та не хви-
люватися про неї. Після вітання «Любий мій Хьончолю» з 
маминих вуст хлинули вибачення: «Мені так шкода, синку, 
що я нічим не можу тобі допомогти». Поки ти старанно 
вимальовувала літери, записуючи мамини слова, у її очах 
стояли сльози — кап! — і ось сльозинка скотилася по щоці 
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вниз та розбилася об мамину руку. Ти дописувала останні 
слова. «Не ходи голодним. Твоя мама». 

Як третя дитина, ти була свідком болю й тривоги мами 
за твоїх старших братів. Після від’їзду найстаршого брата 
мама щодня на світанку протирала горщики. Наносити 
тільки води з криниці — уже нелегка робота. Кожен з гор-
щечків, яких десятки на задньому дворі, кожна кришка 
сяяли від чистоти — мама не оминала жодного. Поки ма-
мині руки мили, з вуст лилася пісня. «Якби тільки не море 
між нами, не було б і розлуки гіркої...» — співала вона, а 
руки в ту мить занурювали у воду ганчірку та, діставши, 
ретельно віджимали.

«Одного дня, одного дня, повернешся ти за мною», — 
волога ганчірка заковзала поверхнею горщика. Кличеш 
її: «Мамо!». Мама обертається, і ти бачиш у її великих, 
як у лані, очах сльози. А коли, промовляючи ім’я брата, 
вона безсильно сідає біля якогось із казанів, ти мовчки 
забираєш у неї ганчірку та обіймаєш, поклавши її безсилі 
руки на свої маленькі плечі. 

***
Рамьон — локшину швидкого приготування — мама ва-

рила тільки для старшого брата. Готувала її пізно ввечері, 
коли він повертався опісля вечірніх занять у школі; так 
вона проявляла свою любов. Бувало в розмовах зі своїм 
хлопцем ти згадувала цю локшину. 

— Чого ти в цю локшину вчепилася? Локшина як лок-
шина. 

— Тоді це був делікатес! А він потайки сам усе з’їдав!
Коханого можна зрозуміти: виріс у великому місті, лок-

шина швидкого приготування не була для нього чимось 
надзвичайним. 
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Коли на полицях магазинів з’являлася локшина з новим 
смаком, страви, які готувала мама, відходили на другий 
план. Мама купляла новинки та ховала в горщик на за-
дньому дворі, щоб уночі поставити на стіл перед братом 
гарячу тарілку смакоти. Ночами ви з братами та сестрою як 
один прокидалися від пахощів, що долітали з кухні. Мама 
все наказувала йти спати, та ви й далі сиділи й дивилися, 
як брат підносить до рота палички. Йому ставало ніяково, 
тож усім вам перепадало трохи локшини. 

— Як їстівним запахло — вони тут як тут! — незадово-
лено бубоніла мама, однак все ж ставила кипіти воду та 
діставала ще одну пачку рамьону — для вас. 

Бульйону в новій порції було значно більше, ніж самої 
локшини, однак в ті часи ви раділи й такому. 

Мама сиділа біля того самого горщика, у який зазвичай 
ховала рамьон, і гірко плакала, сумуючи за сином. 

Її серце сповнювалося туги, як брати один за одним 
покидали рідний дім. Єдине, що ти в той час могла для 
неї зробити, — читати їхні листи та, записавши мамину 
відповідь, по дорозі до школи опускати біленькі конверти 
в поштову скриньку. Чому ж ти навіть не здогадувалась, що 
мама — іноземець у країні літер? Не замислювалася над 
тим, що мама просить малу тебе читати вголос листи та 
записувати її відповіді тільки тому, що робити цього сама 
не вміє? Ти сприймала це на рівні з проханням нарвати 
чогось на городі чи принести гасу — як звичайне доручен-
ня. Після того, як ти вслід за братами поїхала з дому, мама, 
мабуть, уже нікого не просила допомагати з листами. Бо 
ти не отримала від неї жодного листа. А може, це все тому, 
що ти сама їй не писала? 

Та річ, певне, усе ж у телефоні — він якраз тільки-но 
з’явився, як ти їхала з села. Його встановили в сільського 
голови вдома, і цей перший на все село телефон фактично 
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став телефоном загального користування. Щоранку з ву-
личних гучномовців так і було чутно, як хтось прочищає 
горло, а за тим — «До такого-то такого-то дзвінок з Сеула, 
просимо підійти». Тепер і брати, що раніше писали листи, 
переважно дзвонили. З того часу, як з’явився той загаль-
ний телефон, усі, чия рідня поїхала з села, де б не були на 
полі чи на городі, почувши гучномовці, насторожували 
вуха: кого? кого ж до телефону?

Мати та донька знають або все одна про одну, або навіть 
менше, ніж чужі люди, — завжди одне з двох. 

Ще до минулої осені ти вважала, що гарно знаєш маму: 
що вона любить, як дійти порозуміння, коли вона роз-
гнівана, які слова знайдуть відгук у її серці. І якщо б тебе 
спитали, де вона зараз, що робить, ти б відповіла миттю: 
«Мабуть, порається на кухні, може, сушить папороть», а як 
неділя — «Вона точно в церкві». Та з минулої осені ти вже 
не була така певна. З того моменту, як відчула, що ти не 
донька, а радше гість у маминому домі. Бо мама тоді, як ти 
приїхала, прибирала. Кинулася піднімати рушничок, що 
впав на підлогу, витирати стіл від плям та крихот… І коли 
це почалося? Як приїдеш без попередження, чуєш череду 
бідкання: «Пробач, що такий розгардіяш на ґанку», «Ой, 
вибачай, ковдру не випрала». Зазирне в холодильник — 
і, як би ти не протестувала, уже збирається на ринок за 
продуктами. Та хіба ж коли ви одна сім’я, переймаєшся 
через не вимитий одразу по обіді посуд? І як побачила ці 
спроби мами приховати безлад у її повсякденному житті, 
ти зрозуміла. Ти стала для неї гостею. 

Може, зміни сталися й раніше. Набагато раніше, ще 
коли мама проводжала тебе до міста. Адже коли ти пере-
їхала, перестала тебе сварити. Раніше ж як було: маленька 



19

провина — усе, ховайся. Із самого твого дитинства тільки 
й чула від неї «дівчисько». Зазвичай так вона тебе «виріз-
няла» серед братів. Тикаючи тобі в лице цим прізвиськом, 
прагнула виправити в тобі все: починаючи від поведінки 
за столом і ходи до одягу й манери говорити. Зрідка в такі 
моменти її обличчям просковзав сум. Похмуро дивилася 
на тебе, коли, не маючи іншої допомоги, просила тебе 
взятися за кінці накрохмаленої підковдри, щоб як слід 
вирівняти її, чи підкласти хмиз у піч. 

Одного холодного зимового дня ви сиділи біля кринич-
ки та чистили тушку ската для поминального столу, коли 
вона, не випускаючи з рук ножа, раптом звернулася до 
тебе: «Маєш старанно вчитися. Тоді відчиняться двері до 
геть іншого світу». Чи ти взагалі зрозуміла тоді, що вона 
хотіла цим сказати? Найчастіше, певно, ти промовляла 
слово «мама», коли вона, як завше, сварила тебе. У цьому 
слові звучала не ніжність до матері, а радше прохання: 
«Мамо, зверни на мене увагу»; «Не тільки свари, а й по-
гладь до голівці»; «Стань на мій бік, хай там що». Тоді й 
зараз, коли ви її втратили, навіть подумки ти не переста-
єш кликати її так по-дитячому: «Мам». Ти й досі хочеш 
вірити, що вона сповнена здоров’я й сил, і нема такого, 
щоб було їй не під силу. І як тобі вже нестерпно важко в 
цьому великому місті, вона завжди буде там, на тому боці 
слухавки. 

Тієї осені ти не сказала, що приїдеш, не тому, щоб не 
турбувати маму зайвими клопотами. Та й рідний дім був 
далеко від міста P, куди ти того дня прилетіла ранковим 
рейсом, отож, ще на світанку, коли вимила голову й вийшла 
з дому, прямуючи в аеропорт, ти й не думала про поїздку 
до мами. Якщо їхати не прямо до Сеула з міста P, а через 
містечко J, за часом виходило значно довше, та й доби-
ратися важко. Тож то була несподіванка й для тебе самої.



Кінець безкоштовного
уривку. Щоби читати
далі, придбайте, будь
ласка, повну версію

книги. 


